John 1:1
Luke 8:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, to take place, to occur, or to come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent middle voice is middle in form but active in meaning with the subject (the situation about to be described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the article and temporal adverb KATHEXĒS, which means literally “in the sequence; in what follows;” or “afterward” Lk 8:1.”
  This is followed by the epexegetical use of the conjunction KAI, as a substitute for HOTI, meaning “that.”
  Next we have the nominative subject from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “He” and referring to Jesus.  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb DIODEUW, which means “to go about Lk 8:1.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes entrance into or the beginning of a continuing, past action.  It is translated by use of the auxiliary verb “He began going about.”


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure (distributive use)
 from the feminine singular noun POLIS with the additive use of the conjunction KAI plus the noun KWMĒ, meaning literally “from city to village,”
 which is equivalent to our idiom “from one city and village to another.”

“And it happened afterward that He began going about from one city and village to another,”
 is the nominative masculine singular present active participle of the verb KĒRUSSW, which means “to proclaim; to announce.”


The present tense is a progressive/descriptive present, describing what was continually occurring at that time.


The active voice indicates that Jesus was producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular present middle participle of the verb EUAGGELIZW, which means “to bring/announce good news; to evangelize; to proclaim.”


The present tense is a progressive/descriptive present, describing what was continually occurring at that time.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of Jesus in producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun BASILEIA with the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the kingdom of God.”

“announcing and proclaiming the kingdom of God.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA, meaning “the twelve.”  Finally, we have the preposition SUN plus the instrumental of association from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with Him,” referring to Jesus.  There is no verb, indicating the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be: [were].”

“And the twelve [were] with Him,”
Lk 8:1 corrected translation
“And it happened afterward that He began going about from one city and village to another, announcing and proclaiming the kingdom of God.  And the twelve [were] with Him,”
Explanation:
1.  “And it happened afterward that He began going about from one city and village to another,”

a.  Luke transitions forward to a time following the events described in the previous chapter.  There is no word “soon” in the Greek as translated in the NASB.  The temporal adverb KATHEXĒS indicates something that follows in sequence, but not necessarily how soon it takes place.  One man’s ‘soon’ is another man’s 2000 years (for example, Jesus said, ‘I am coming soon’ almost 2000 years ago).


b.  Luke’s point is that the next significant event in the story of the First Advent was another teaching circuit by our Lord.  He began going about from one city and/or village to another city and/or village.  This was an evangelization tour and teaching tour.  He was going from place to place to make Himself known and His teaching and message of salvation known.  A significant point not to be missed here is that Jesus’ ministry was a very public ministry at this point.  He wasn’t hiding Himself, but was very available and approachable.  This ministry also took away the excuse from Jews excusing their unbelief by saying, “We never saw or heard Him.”  If someone wanted to see and hear Him, He was very much available.

2.  “announcing and proclaiming the kingdom of God.”

a.  The purpose of this circuit ministry was to announce the coming of the spiritual kingdom of God, that is, to announce the good news of salvation through faith in Him.  He was announcing that the prophecies of Isaiah were being fulfilled in their hearing, which was an indirect way of proclaiming that He was the Messiah.


b.  A very important part of this proclamation was the offer of eternal salvation through faith, trust, or confidence in Him.  Just as Jesus told the Pharisee Nicodemus one night early in His ministry that He must believe in Him to be born again spiritually, so that same message was now being proclaimed publicly.


c.  What were some of the things that Jesus may have proclaimed?



(1)  “I am the way, and the truth, and the life; no one comes to the Father except through Me” (Jn 14:6).



(2)  “He who believes in Me does not believe in Me but in the One who sent Me” (Jn 12:44).



(3)  “He who believes in the Son has eternal life; however, he who disobeys the Son will not see life, but the wrath of God remains on him” (Jn 3:36).



(4)  “I am the bread of life; he who comes to Me will absolutely not hunger, and he who believes in Me will never thirst” (Jn 6:35).



(5)  “Truly, truly, I say to you, he who believes has eternal life” (Jn 6:47).



(6)  “I am the resurrection and the life; he who believes in Me will live even if he dies,” (Jn 11:25).



(7)  We can also include portions of His Sermon on the Mount (Mt 5-7) and Sermon on the Plain (Lk 6:17-49).

3.  “And the twelve [were] with Him,”

a.  Luke adds a parenthetical aside, telling us that Jesus wasn’t alone in all of this, but He took the twelve with Him.


b.  His purpose in taking them with Him was so that they could (“hear”?) the message of the gospel and His teaching over and over again as it was repeated in each city and village.  Considering that there were at least 39 cities and villages in Galilee (according to current archeological evidence) at that time, the disciples heard the same message repeated over and over again; for the message was not going to change.  It is no wonder they were able to remember many things the Lord said through the help of the Holy Spirit after Pentecost.


c.  Jesus was showing them what He wanted them to do after He was gone, but they didn’t know that yet.  He was leading by example and they would remember and imitate His example.  Soon He would send them out two by two to do exactly what He had been doing.  This was their training ground before being sent out on their own.

4.  Commentators’ comments.


a.  “KATHEXĒS means one after the other, successively, but that gives no definite data as to the time, only that this incident in 8:1–3 follows that in 7:36–50.  This is the second tour of Galilee, this time the Twelve with Him.”


b.  “In a summary statement much like Lk 4:14–15 and 4:43–44, Luke alludes to Jesus’ touring ministry.  Both large and small settlements received His attention as He moved to cities and villages.  The message continued to be the kingdom of God (Lk 4:43; 9:2; 16:16).  If Luke is to be our guide, then Jesus emphasized that the fulfillment of God’s promise was at hand and that God’s agent, through whom blessing could be realized, was present (Lk 4:16–30; 11:20; 17:21).  Two sets of travelers accompanied Jesus.  The first group was the Twelve, whom Luke introduced in Lk 6:12–16.  Jesus did not minister in isolation.  Rather, He took with him those who would eventually share in preaching the message (Lk 9:1–6).”


c.  “As a summary, this text also introduces more blatantly what has only begun to be apparent in the narrative—namely, the ongoing presence of traveling companions ‘with’ Jesus.  Being ‘with Jesus’ connotes ‘discipleship’—an implication immediately borne out by the identification of Jesus’ companions as ‘the twelve’ and as women who (as we will see below) embody the meaning of discipleship for Luke.  The presence of Jesus’ followers in this summary in no way implies that they participate actively in ‘proclaiming and bringing the good news of the kingdom of God.’  Rather, Luke’s summary identifies the twelve and these women as companions and witnesses of Jesus’ ministry; they are being prepared for involvement in mission (cf. 9:1–6; 10:1–11), but they are not yet active agents of God’s mission at this stage of the narrative.  This is the first mention of ‘the twelve’ since their having been chosen in Lk 6:12–16.  There they were identified as a group within the larger company of disciples; in chapter 8 they will observe Jesus’ ministry, but they will not appear as especially enlightened (verses 45, 51).”


d.  “The purpose of this section is to emphasize that Jesus publicized His offer of the Kingdom extensively.  This brief section portrays the Master at work surrounded by His apostles, them learning as He preached the gospel of the Kingdom of God.  By their presence Jesus paraded His readiness to embark on the messianic function.  This tour must have taken some time; for Jesus preached as the cities and villages (of Galilee) had need, thereby in part repeating the previous tour.  So the Galileans heard the message of the Kingdom of God for the second time.”


e.  “Jesus made a systematic tour of Galilee, reaching the masses of the people in preparation for his final appeal to them.”
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